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OnekcAHAPA MNMANBLYEBCHKA [OLEKSANDRA PALCHEVSKA]
MeTPo NYBUY [PETRO HUBYCH]
JlbBiBCbKMIA AEPKaBHWUI YHiBEpCUTET B6E3MNEKN KUTTERIANLHOCTI, YKpaiHa
[Lviv State University of Life Safety, Ukraine}

NPELEOEHTHICTL | CTEPEOTUMHICTb ETHIYHNX AHEKAQOTIB
(Ha maTepiani ykpaiHCbkoi, aHrMiNCLKOT Ta NONLCLKOI MOB)
[The Precedent and Stereotypical Character of Ethnic Jokes
(Based on Ukrainian, English and Polish])]

Beryn. OaHum 3 akTyanbHUX HanPAMKIB CyMacHUX NIHMBICTUMHUX AOCTIKEHb € BUBMEHHSA Pid-
HOXaHPOBWX TEKCTIB 3 NO3MLIVA NIHMBOKYNLTYPONOI, sika 3aAMaETLCA JOCNIHKEHHAM 0COBNMBOC-
Teil B3aemopil MoBM i KynbTypu. Mpu LILOMY TEKCTM eTHIMHUX aHEKAOTIB MOXMHa PO3rNAAaTH sk
MOKepeno onucy cneumdikn KOMYHIKaTUBHO-IPArMaTUYHOMO BapilOBAHHA 3 YpaxyBaHHAM HaLjo-
HanbHOro KONOpUTY, skuil Mae BesnocepeaHih Bnue sk Ha sepbanbHi, Tak i Ha ekctpasepbanbhi
3aco6u cninkysaHHS.

Mertoto uiei po3BiaKkM € BUBYEHHA NPELIGAEHTHOCTI Ta CTEPEOTUNHOT CneLmdikn rymopucTuy-
HUX TEKCTIB Ha MaTepiani ykpalHOMOBHUX, aHITIOMOBHUX Ta NONBCLKOMOBHUX aHEKAOTIB.

MeTa gocniaieHHA 3yMoBUna NOCTaHOBKY HACTYMHUX 3aBaHb, a came:

1) npoaHanizyBaTh CTPYKTYpHO-KOMNO3ULLiAHI 0COBNNBOCTI aHEKAOTY 5K XKaHPY;

2) paTtu 3aranbHy XapakrepucTuKy Haubinbll penpe3eHTATMBHIX OCOBNMBOCTEN NpeLiedeHT-
HOCTI Y TeKCTaxX aHeKAOoTY 3 ypaxyBaHHAM i 3MICTOBHWUX acneKTiB, ki EKCINIKYIOTLCA Yepe3 eTHO-
CTepeoTuny;

3) npoaHaniayBaTh AesKi MOBHOCTUMICTWUYHI 3acO6M TBOPEHHA rymopucTudiHoro edekty B
€THIYHUX aHeKaoTax.

CTpyKTYypHO-KOMNO3NLIAHI oco6nuBocTi anexpoTy. BinbWICT NIHMBICTIE BBAXAIOTL, L0
aHeKaoT € CaMOCTIHUM MOBHWM ><aHpOM, BiANOBiRHO, Mae CTiliky copMmy ONOBiAaHHA Ta
XapaKTepuayeTbCA NEBHUMMN O3HaKaMmu, LO BiAPI3HAE LeW TN TEKCTY Bif IHWKUX. AHEKAOT AK
MOBHUI >aHP XapaKTepU3yETbCA HACTYNHUMM cneLmdivHUMN 03HaKamK:

~ CTepeoTUNHICTL Moaeni GyA0BW i 3MICTY aHeKAOTIB, TOBTO HAABHICTL MOLUMPEHUX CIOXETIB,
BUHUKHEHHS aHANOMYHNX CIOKETHUX CXeM B Pi3HUX CUTYaLIiSX;

~ BIATBOPIOBAHICTL. SHEKAOT HE CTBOPIOETLCA 3aHOBO, @ PENPOAYKYETLCS, NepesacTLCR BiA
OZAHOro OnoBiaaYa A0 HLWOrO;

~— BapiaTUBHICTb: aHEK4OTU PO3NOBIAAIOTLCA 3 PI3HUMM BapiaHTamu;

-~ MPWHLMNOBA BIACYTHICTL aBTOPCTBA: ONOBIAAY aHEKAOTY HIKONM He npeTeHgye Ha
aBTOPCTBO, ane O4HOYaCHO PO3PaxoBye Ha Te, LU0 LIbOFO aHeKAOTy He 3HAE CMBPO3MOBHUK,
iHaKLLE AOro CNiTKaE KOMYHIKaTMBHA HEBAAYA;

~ «306paxanbHicTb» Npy PO3NOBiAaHHI aHeKROTY: PO3NOBIAAHHA aHEKLOTIB — Lie He NpOCTo
onoBiAb, a MiHi-NpeACTaBNeHHs, B AKOMY ONOBiAay BUKOPUCTOBYE BECL apceHan HeBepBanbHMX
3acobis (po3nosiaaHHs «B 0c0Bax», BUKOPUCTAHHA NapaniHmBICTUYHMX 3acoBiB KOMYHiKaLji);

— iHTepTeKCTYanbHICTL: BKNIOYEHICTL B TEKCTU 3aranbHoro abo cnewjanbHoro NpuaHaueHHs, B
cKraai AKUX AaHeKAOT SK IHTEPTeKCT MOMXE BWMKOHYBaTM KOMMIEKC PidHUX PyHKUIR, sk
CYNPOBOAXYIOTH KOMIYHMIA edheKT: pekpeaLliiiHuX, irpoBMX, CaTUPUYHNX, MOPaITI3aTOPCHKUX Ta iH.;

~ CUTYaTUBHICTb | AOPEYHICTL aHEKAOTY, AKi NONAraoTh B 3HAHHI ONOBigaya Toro, KoMy i AKMA
aHeKaoT MoxHa po3noBigatn. TOMy kaTeropis AOPEYHOCTI € OQHIEI0 3 AOMIHAHTHUX KaTeropin
MOBHOTO KaHpPY aHeKAoTY B NnaHi 1oro dyHkuioHysaHHA (LLimenesa 2002, 86).

KoMnoauujiiiHa CTpyKTypa eTHIHHOTO aHEeKAOTY CKNafacThCA 3 TakuX enemeHTiB: BcTyn (abo
METaTeKCTOBUIA 3a4MH), 3aB'A3Ka, KyribMiHaLA (PO3BUTOK CUTYaLi), poas'a3ka (CTagia nyaHTy).
Betyn — 0aWH 3 BaXUIMBUX ENEMEHTIB, OCKINbKM Came B HbOMY, BKa3aHa eTHIMHa NPUHANEXHICTb
NEepPCOHaDKIB Ta HATAK Ha Mol B CloxeTi. B x0Ai aHaniay KOMMO3WLNHUX 0cOGNMBOCTEN aHeKgoTy
6ynv BuaineHi HanbinbL BYMBaHI KNiLoBaHi (pa3au, Ta ix Knacudikawis.

HactynHa ocHoBHa CkilaaoBa aHeKaoTy — 3aB'Aaka. OCHOBHUM B 3aB'A3lLli aHEKAOTYy € CTBO-
PEHHA CIOKETHWX Ta KOFHITMBHUX NIACTaB A4S NPOrHO3YBaHHA ONOBiAAYeM MOXITMBUX BapiaHTiB
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ThionyHo- 71 KyJIETYPO3HaRYi NPIOPHTETV CyHaCHOTO MOBOSHARCTR: L1Ar PsiMM, Tet { Ta Mi. TMIUliHapHA Me” ist

PO3BUTKY NOAIA.

Po3E's13Ka eTHIMHOTO aHEKAOTY, HE3aNeXHO Bif KINbKOCTI TEKCTY, € KOPOTKOIO, HECNIOAIBAHOI,
4acTO NapaAscKCANbHOI, LUO 333Bv4ai | POGUTL aHEKAOT CMILLHMM. HasBHICTL CTapii pO3B'A3KM
(nyaHTW) HanpuMKiHLi TekcTy € 0GOB’A3KOBOIO B KOMNO3WLiAHIA GynoBi aHekaoTy, 60 came B Hi
BiA6YEAETLCA [OCATHEHHS KOMIMHOrO edekTy. 3HaueHHs nyaHTh (aHrn. punch line) niakpecnioe
11. C. TMixToBHIKOBA: «CNPUSAE TOMY, LLO CUTYaLiisi HECMOAIBAHO NEPETBOPIOETLCSA Ha CBOIO NpOTU-
nexHicTb. MyaHT cTaBuTb CUTyaUjio 3 Hir Ha ronosy, abo Haenaku. HecnopigaHo BigkpyBaeTLCA
3BopoTHWi ik Meaani i po3bkHOCTi ynisHatoTbes. Te, WO B CUTYaTHBHIA YaCTWHI CripuiiManocs
AK 3BUMANHA PO3NOBIAb, Y NYaHTOBIN YACTWHI NepeTBOPETECA Ha abcypa. KypitosHicTb nepe-
BEPHyYTOI cUTyaLii cTBOpIoe koMidHWI echekT» ([MixTosHikosa 2000, 206).

MpeueneHTHa cuTyauin eTHooGisMy B aHeKAOTHYHOMY AuCKypci. Koxui aHekgor
CRUPaETLCA HA MEBHY NPELIGAEHTHY CUTYaLiio, Aika € CTEpeoTUNHUM BiaoGpaeHHaM obpady
NPUITAMaHHOTO Till UM HLLIN NIHMBOKYNLTYPHIN cninbHoTi. MpeLieserTHa cuTyauis — nesHa «igea-
NbHa cuTyaus», sika konu-HeByab Byna peanbHoio, a0 X HaNeXM Te A0 CTBOPEHMX BIiPTYanbHO
riloAckkuM MUcTeLTBoM. 3a B. KpacHux npeLieAeHTHOIO cuTyaLield MOXHa BBaXaTH Ty cHTYaLio,
fKa, no-nepLue, Ao6pe BioMa HOCIAM NEBHOMO MEeHTAaNbHO-NIHMBANLHOMO KOMMNekKcy, no-apyre, €
aKTYanbHOKO B KOTHITUBHOMY NAnaHi, TOBTO Mae BapiaHT CIPUAHATTS, B SIKWA BXOAATL NEBHI MiHIMi-
30BaHi Ta HaLOHANLHO-AETEPMIHOBAHI 3HAHHS, UM SIKECH NEBHE YABNEHHA NPO CaMy CUTYaLlio,
WO MICTUTb, B TOMY XX YUCN), i KOHOTALLii, AKi NOB'ASYIOTLCA 3 AAHOIO CvTYaLlielo, a TakoxX, no-
TpeTe, anensiLil 40 sKoT € YACTOTHMM B KOMYHIKaUIii NPeACTaBHWKIB AaHOT HAaWOHAMNBLHO NiHMBO-
KynbTypHoT cninbHoTh (Kpachux 2003, 183).

KoXHa Haljs HamaraeTbcs nepeocMucnuT cefe Ta CBOE BIAHOWEHHA A0 NPeACTaBHUKIB iH-
LUWX HaLlii, CIMPaIoHMCh NPY LLOMY Ha icTopuuHi hakTi, NMCbMOBI Axepena, KynbTypHi Tpaauuii
Ta BipyBaHH:. AHEKAOTY €, Be3NepeyHo, OAHUM 3 OCHOBHMX BUPa3HWKIB LbOro ABULLA. B HuX, AK i
B IHLWWX PONBKIOPHUX TekcTax, iKCYETHCS BIAHOLLEHHS A0 NPEACTaBHWKIB iHLLMX €THOCIB. Halli-
OHaNkHWA EroLSHTPU3M NPOTMCTABNAE CBIA CNOCIG XUTTA, MACNEHHS, CBOI TPAAMUIT HyIUM, AKi
MapKyIOTLCA HeraTuBiaMmoM. Lleit HeraTmsiam i CpAMOBaHWIA Ha BUABNEHHS KOMiMHUX puc. MNpu-
POAHO, LLO OAHA | Ta XK PiY HE BUKNWME OAHAKOBOI peakLiil y NPeACTABHUKIB Pi3HNX eTHOKoHe-
CiliHnx cepenoeuLy,. KoHLienLiis Toro, Lo BUAAETHCA CMILLHAM, PETYMIOETHCA NIHMBICTUNHIM, reor-
padiuHUMK, ICTOPUHHUMKA, COLIIOKYNBTYPHUMI Ta 0COBMCTUMM pamKam,

MpeueaeHTHa cuTyauin eTHooGIaMy peanisyeTbCsl Yepe3d NeBHi MDKETHIUHI CTepeoTwnu.
CrepeoTin — Ue CTaHAZPTHa TOUKA 30PY NPO CoLiantHi IPYNK UM Okpemi 0cobu SK NPEACTABHUKN
umx rpyn (JemsiHkoe 1996). CtepeoTuny nputamaHHi noriuHa hopMa CyaKeHHS, Aka € Npu Lbo-
My Ay)Xe CTpoLLeHa Ta y3aranbHeHa, 3 eMoLiiiHuM 3abapBneHHAM, WO HAAaE NEBHOMY Knacy
NEBHi SIKOCTi YM yCTaHoRKW, abo X, HABNAKK, BIAMOBNAE IM B UMX SIKOCTAX YM YCTAHOBKAX, Ta, 3a-
3BUMAiA, BUPAXAETLCA Y BUMMAAI peveHHsA. JIOMiHYIoHO0I0 ANSA HALLIOT PO3BIAKM € PO3MEXOoBYIOHa
chyHKLA cTepeoTuny. ApKe KOXKHUMA aHEKAOT MICTUTL NEBHE NPOTUCTABIIEHHS, Ske NPU3BOAUTL
A0 KoMmiuHOro edbexTy. Jaseuaii, L NPOTUCTaABNEHHA € rinepGonizosaHi, W0 A03B0NSE NiAKpPec-
NIOBATY OAHI pUCK CUTYaLIi Ta 3aMOBMYBATH iHLLI. Y Uil cTaTi mu cnpobyemo npocsiaxysaty dy-
HKUiOHYBaHHA eTHOhOORMIB B aHEKAOTUMHOMY ANCKYPCI.

MNpomMcTaBneHHA OAHeT Hawii iHWIA BigOyBaETbCA Ha NPOCTOPOBO-ETHIMHOMY (CBIl/4yxWiA)
rpyHTi. Bce yyxe 3anepe.yeTbca Ak CMiLLHE, HECNPUAHATHE 3 TOYKU 30pYy 3A0pOBOrO rNy3ay, Ha-
BiTb MPIXOBHE, 3a HALLMMK COCTEPEXEHHAMM Taki aHEKAOTU BUHUKAIOTD Y Tild 4K iHLLIA CNinbHOTI,
A€ Ha NEeBHIN BnnabKii TepuTopii Mae Miclie YMOBHUIA MixeTHINHUA KOHDNIKT. KoHdnikT moxe
MaTH iCTOpWU4He, NONITU4HR YN ekOHOMIMHE NIArPYHTA. KnacuuHuM npuknaacM Takvx aHekgoTis y
HaLWil AepxaBi € LMKN NPOYKPaiHLA Ta Mockans. CTepeoTunHUi ykpaiHeub B aHeKkaoTi nageH Ha
Gyab-o, abu 3aBaaTM LWLKAN MOCKANAM. Y HACTYNHOMY TEKCTi MDKETHMHWA koHdpnikT ByayeTb-
CA Ha TepUTOpIanbHOMY NPYTUCTABNEHHI.

3n08ue 0a0bK0 30n0My pubky. BoHa euxoHye (020 3 GaxawHs. - Hexal yce Tamapo-
Morzonbcxe lzo (ide y Lkeujio. Ta nuxa He pobume ! A riomim va3ad. 3nanace eca opda i no-
monana e LLeejio... Mouny Hikozo mam He nopybaswu, eeprynacs Ha3ad.[ | max mpu paau] He
emnmanacs bubka. 3nunana: - Hyv wo mobi 09duxy. LLseuwn spobuna? - A wo meHl Leeur?
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3ame no Mockanam - 6 pa3 mydu-ciodu, mydu-crodu!...

Bnn3bKoCNOpIAHEHICTL YKPAIHCLKOT Ta POCICHKOT MOBI HEe MOMNA He CTaTH [)KEpEerioMm XapTis.

lMempe, mu Jys, AK mi Knsmi Mockani Ha3ueaome Halli HecaMosumi necmotyi do Hecmsamu?
—~ Hi — Me-e-emmira. — [Nempe, mu yys, sK mi KNAMi MOCKaNi Ha3uealome Halui Hecamosumi
mobouwyj ax 8o panHsa? — Hi. — Ce-e-exc. — [Mems, mei cnuwar, Kak amy Yepmoeb! Xaxu Hasu-
earom Hawe Knurckoe? — Hem. - A-aymoli!

Mpuknaaom KynbTyPHO-CUMBONIMHOTO MapKyBaHHA RpeueAeHTHOI cuTyauil € HacTynHum
aHeKaoT.

Yoprum MopeM nnuse amepukaHchKuil ecMiHeyb. Ax reped ecMiHUeM sUpUHaE CyOMapuHa 3
xoemo-bnakumnum npanopom. loxku aMepuxaHLy 3axo0amscs wWyxkamu o osidHUKax quil xe
ye npanop, wio 3a depxasa, 3 Nid8OOHO20 YoeHa ryckalome 88 mopnedu & monnsme eCMiHeUb.
CybMapura 3aHypioembCsl Ha NMEPUCKONHY 2fubuHy ma &8 KanimaHcukil pybui eidbysacmscs
poamoea: - [Mempe, a mu eneerHexull, wo mo 6ynu mockani ? - Aaxex, 6ayue CKiNbKU 3jpoK Ha
npanopi!

Taki eTHopobiuHi cuTyauii xapakTepHi He TiNbkM ANA BiROGpPaKEHHA YKPaTHO-POGIHCEKOMO
KoHchNikTy. CxOXi aHeKAOTM NPOTUCTaBNAKTL PpaHLysiB apabam, aHrniAUB iPNaHALIAM TOW.
Bci BOHW KOMHHI repoi, Aki 3MANbOBYIOTLCS AEMPAAYIOHUMUA POYMOBO, Hernpusabnusmm 30BHi,
To6T0 NIoABMM «HIMOI» KaTeropii. MonbCLKOro KaniraHa y HAaCTYNHOMY aMEPUKaHCEKOMY aHek-
AOTi MOXe 3aMiHUTW NPeACTABHUK iHLLIOT HaLlii ApW cTepeoTuni3aLlii Takol cTyauii B iHLIOMY Cyc-
nNiNbCTBI.

A Polish Airline passenger plane lands with difficulty on a modem runway just stopping short of
disaster. The Polish caplain wipes his brow after successfully braking the plane. «Whew!» he
says, «that’s the shortest runway I've ever seen».

«Yes», says his copilot, looking wonderingly to his left and then to his right, «but it sure is
wide».

Bapto 3aysaarmi, Ljo € AoBEACHUM TON (bakT, LLO KOXHA eTHiYHa rpyna B CLLA paHo ym nis-
HO CTae of'eKTOM Takux xapTiB. OCTaHHA NiTepaTypa 3 WX MMTaHb CBIRUMTS, L0 adpoamepuka-
HUi, €Bpel, iTaniiui Ta nyepro-amepukaHLi MOXNWBO Ha NIACBIROMOMY DIBHI CIPUIAIMAIOTLCA FAK
eKkoHoMIYHa Ta craTesa (thaniuHa) 3arposa ANA TUROBOTO NPeACTaBHUKA CepefHbOro Knacy
CLUA. BeaxaeTbCs, LU0 XAPTU TAKOrO TUNY MOTUBYIOTLCA NOYYTTAM CTPaxy, @ He ETHIUHAM ero-
LIEHTPU3MOM.,

Hanpuknag, y aHekgoTax npo adppoamepukaHLiB NigKPECioETLCA IXHIl HUSbKMIA COLjianbHWIA
CTaTyc, Wo XapakrepnayeThbcst 6e3pobiTTAM | BUCOKUM PIBHEM 3NOUMHHOCTI:

Q. How do you stop a black person from robbing your house?

A. Stick a sign on your front door saying «Job Centery!

W glebinach jednego z jezior w Alabamie znaleziono ciato Murzyna.

Bylo catkowicie oplecione faricuchami.

Miejscowy dziennikarz pyta szeryfa:

- Co Pan myséli o tej sprawie?

- Mysle, Ze to typowe dla czamuchéw z naszej okolicy.

- Chciat przeplyngé jezioro, ukradiszy wigcej faricuch6w niz mégf uniesé

Cioam > MoxHa BigHeCTV eBpelchinin Lukn, OAHIEI0 3 MOTUBALLN 3HEBAXKMWUBOTO CTABNEHHS
A0 €BpeiB € CTpax nepep ixHiM po3yMOM. AZKe BOHM HaBITh Y aHEKAOTaX 3MaNbOBYIOTLCA po3y-
MHUMMW Ta 34aTHAMU 3apoBUTY MPOLLI.

—~ Bu 3Haeme, wio Moliwe nomep?— A yuM giH xeopie

— Birt HiquM He x8opie, 6iH nomep 3 20n0dy.~ 5lk 3 20nody?! Bin wio, He Miz nonpocumu dono-
mozu?—- Miz, 3suqaliHo, minbku eu X 3Haeme, sikuil e 6ye zopduti~ Hy, max i 2080pims, Wwo eiH
nomep i@ 20pGocmi, moMy wio 3 207100y €apeli IOMePML He MoXe.

IHTENeKT ¢BpeI8 Ta 3nATHICTL A0 KPYTICTBA CTEPEOTUNI3YETLCA | B NONBCHKMX aHEKAOTAX:

Zyd umawia 8i9 z przyjacielem: - Jesli jutro po potidniu bedzie padat deszcz, to przyjde do
cisbie wieczorem. - A fedli wisczorem bgdzie padal deszcz? - Nu, to przyjde po pohidniul
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Ta gypHAMM.

OauH 3 NOUMPEHUX CTEpecTUNiB B amepuKaHCHLIUX aHekgoTax Mpo asiarie — 3AaTHICTL
CTBOPIOBaTM YyaoBi aBTOMOGINI, ane nNpu LLOMY BCe Le MATW NoraHi HAaBUMKA BOAIHHA. IHLWA
npy4MHa YoMy amepukaHLl He MobnaTe asiaris, BUpaKeHa AYMKOIO, wio y Byab-AKiit cutyauii
BOHW BAAIOTD, LUO HE PO3YMilOTb aHMIMCLKOT Yy iCNAHCHKOT MOB:

Being Asian and a woman definitely has its advantages. For example, when you've had a few
drinks and have to drive home past midnight, you think you're driving perfectly fine, but in reality
you're not. Next thing you know, there’s a cop. The cop sees you and doesn’t even bother pulling
you over, let alone giving you a ticket. Why? Well, he’s probably thinking, « This person’s not un-
der the influence, it’s just an Asian woman driving!»

HeratueHuiA retepocTepeoTun, Lo CTOCYETHCS AK MEKCUKAHLIB, TaK i asiatie B aMepUKaHCHKMX
aHekaoTaXx, Lie MapKyBaHHs ix ik 6igHoro HaceneHHA Ta anogiie:

What do you getf when you cross a Mexican with an Asian? A car thief that can't drive .

Nia vac [Apyroi csitoBoi BiMHM GpuTaHuyi mMacoBo iMmirpyBamm B Ascrpanio (Ginble
niBMINbHOHa Nioaen). Ha nosHaueHHs Takmx IMMIFPaHTIB BUKOPUCTOBYIOTL NeiopaTnBHo 3abape-
NeHi NpiasucbKa, LLIO BKA3yIOTb Ha XapaKkTepHi 0cobnmBoCTi 30BHILLHOCTI. Tak, npissucbka Pommy
~ aHrnieUb-iIMMirpaHT (BputaHeup), WO HEAABHO OCENMBCA B ABCTpanii, MOXe BKalyBam Ha
JEPBOHi LLOKK, TOMY LLO YacoM B TeKCTax 3yCTpiHaloTbCA Hasea, pommy-grant, o GykeansHo
nepeKnaaaeTbCA — IpaHaT. 3 aHrniRCHKOT MOBM mongrel — METUC, HEYNCTOKDOBHUIA.

BputaHu Takox Gynu Bigomi sk the ten-pound Poms (GyxsantHo GpuraHui 3 10 dyHTamm).
Mano xTo 3 Hux B Toit yac fo06pe ocBoiBCs, i GinbLuicTs cranu the classic whingeing Poms, To6To
TUNOBMMW HeBAoBONEHM CpuTaHLAMW. ABCTpaniiyi Ta 6puTaHLl A0 CLOTOARHI B NEBHIN Mipi He
CNpUAMAIOTE OAUH OAHOIO:

A man on a beach sees a shark near a child in the shallows. Ignoring personal safety, he dives
in the water and, with his bare hands, kills the shark. He brings the tot to shore and is met with
tumultuous applause from speclators. «Geez, mate» says a reporter « You should get a medal.
What part of Australia are you from?» Modestly our hero says: «Actually I'm from England.» The
next day newspaper headline says «Pommy mongrel kills child’s pet».

IpnaHaui BigoMi CBOEI0 NPUCTPACTIO A0 ankoronio. Beaxa@eTues, 1O BOHW BXMBAIOTL AYKE
6arato ankoronio (4acto BpaHui), 3a cratuctukoio 2017 poky ipnavgeup Bumae 11,6 n
ankoronbHUX HanoiB Ha PiK. 3HaMEHUTI HauioHanbHVM nNvBHUM Gpenaom € Guinness, Wo €
npeLeAeHTHOIO Ha3BoIo.

- Skad sie wzigt taniec iflandzki? - Bylo za duzo whisky i piwa, a za mafo ldbli.

Y nonbcbkitt MOBI kibel cneHrose CAoBo Ha NO3HaYeHHA TyaneTy.

What's the difference between an Irish wedding and an Irish wake?

One less drunk Irishman.

MepeBakHO B aHeKAOTax UMraHam NPUNUCYIOTBCA HEraTMBHI XapakTepucTvku Lsaxpais Ta
3M04iB, O XapaKTEPHO ANA YCIX AOCAIAKYBAHNX MOB:

- 3 yuzaHaMu HeMOXUTUBO gpamu y waxu!

- Homy?

- Tomy wio 6oHU 00pa3sy X Kpadymb KoHed!.

A Romanian and a Gypsy were next-door neighbors.

Everything about their houses, from the tiles on the roofs to the fumiture inside to the planks in
their fences, was identical.

One day, while talking over the fence, the Romanian says he's thinking of selling his house for
$100k. The Gypsy stops to think for a few seconds before saying he'll also sell his house, but for
$150k.

The Romanian is obviously confused. «But .. the houses are the same.»

«Yeah! But my neighbor’s not a Gypsy.».

One gypsy says to another...

Back in the day, when | was young, my mother would give me 1 dollar and | would get 2 bottles
of milk, 2 breads, 5 kilos of meat... and now... cameras everywhere... .
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Reporter pyta Cygana

- Na co pan zwraca uwage, kiedy bierze pan masio w sklepie?

- Na kamery i ochrone .

XapakrepHa HalioHansHa puca xurenis [tanil — nigsuiLeHa eMOLINHICTD, i, AK HAaCNIROK, Ayxe
3KTVBHA XECTUKYNALIA B KOMYHIKaL(i:

How do you make an ltalian person shut up?

Tie their hands together .

Q: What do you call an ltalian with his hands in his pockets?

A: Mute. 3 aHeniticexol mute = 6e33By4HWA peXxxnm.

IcHye ctepeotun, wio Garato ykpaiHChkuX rpoMagsiH Ta NoniTWKIB A0 CbOrOAH! POIMOBNAIOTL
pOCIACbKOIO Ta He 3AaTHI BUBMMTY pigHy moBy. Kpim Toro, Garato 3 HMX 3HEBaXaE YKpaTHChbKY
mogy. BignosigHo — 25 xeitHa 2019 poky BepxoeHa Papa YkpaiHu yxsanuna 3akoH «mnpo
chyHKUiOHYBaHHS YKPATHCbKOT MOBU AIK A€PXKABHOI»:

Ska HaticknaOriwa Moea y csimi? Kumaliceka yu lepum?

- Yipaitcokalll - Yomy? - Nonosuna yrkpaituia i doci He MOXymb if gugqumu...

Hainowmpetiwa iHcbopmaLiist npo Ykpainy — YopHoBunbceka kaTactpocha, 1986 poky:

Zastanawiali sig na Ukrainie, co posadzi¢ wokét Czamobyla:

- Buraki. - Nie, bo krowy pozdychaja. - No to moze ziemniaki, - Nie, bo sie ludzi potruje.

- A to chuj! Posadzimy tyton, a na papierosach napiszemy MINISTER ZDROWIA OSTRZEGA
PO RAZ OSTATNL...

MoBno-cTunicTUuHi  3acoOu BiATBOpEHHA nNpewefIGHTHOCTIi Ta CTEPeOTHNHOCTI B
eTHIYHUX aHeKkQoTaX. HaivacTiwe Ans CTBOPEHHA KOMIMHOMO ePeKTy B aHeKaoTax BUKOPUCTO-
ByeTbCA MoBHa rpa abo kanamByp. TowsTra «kanambyp» Ta «rpa cnie» Haivacriwe
OTOTOXHIOTLCA B NiHrsicTW. T. M. Kapnyxina 3asHavae, WO Ui «NOHATTA BU3HAYAIOTLCA 5K
3acobu XyAOXMHbOI BUPA3HOCTI, AKi (hyHKLIOHYIOTE B MOBI K AapTW, CTBOPEHHI Ha OCHOBI
nonicemii, OMOHIMil Ta cXoxoMy 3B8y4aHHi cnis» (Kapnyxurna 2007, 81).

OcHosHUMU enemeHTamm kanambypy €, 3 ogHoro 6oky, opHakoBe a6o 6nmsbke, 4O OMOHIMIT,
3ByuaHHs (B TOMy uucni 1 38ykoBa hopma 6araTo3HauHoro CnoBa B Oro PisHUX 3HaUEeHHsX), 3
iHLLIOTO — HEBIANOBIAHICTL, aHTOHIMIA, MDK ABOMA 3HaYeHHsaMU chis. CyTHICTE kanamBypy nonsirae
8 3itkHenti abo, Haesnaw, B HecnoaiBaHomy oO'€AHaHHI ABOX HECYMICHUX 3Ha4ueHb B OAHIA
dboHeTUHIl chopmi.

Tak, oMOHIMIS BUHUKaE Konm aBa abo Ginble cniB iReHTUYHI AK Y HAaNMCaHHI, TaK i y BUMOBI,
HanpuKnaf, KOmMW nekceMa occupation Yy 3HaveHHi vac [poXueaHHs! 3a  KOPOOHOM
NPOTUCTaBNAETLCA IMEHHUKY OKYTIaUsT.

German guy at the French border.

A German guy is at the French border.

The French customs officer asks him some questions.

-Name? -Karf Schmidt.

-Place of Residence? -Munich.

-Occupation? -Oh, no, no. I'm just visiting.

A Russian comes to the Ukrainian border.

The Ukrainian border guard asks, «Name?»

The Russian answers, «Boris.»

The border guard asks, «Occupation?»

The Russian says, «No, just visiting.».

Jlekcema polish B aHrNiCEKi MOBI MOXe BUKOPMCTOBYBATUCH SIK Y 3HAUEHH! NONbCHKA MoBa
TaK i y 3HaueHHi Yucmud:

What's the cleanest language in the world? — Polish.

ETHOHIMM MOXYTB NiAKPECNIOBaTY BOPOXKe CTaBNeHHs OfHIEl Halii 4O iHLWOI, Lo cnocTepirae-
MO Y NPOTUCTaBNEHHI HIMUIB B0 nonskie: Polish — nonsik, polish — nonipysamu:

What do Germans use to clean their shoes? Polish.

BracHi imeHa, aHTPONOHIMM Ta TONOHIMK NPEACTAENAOTb HAA3BUYANHO AKTUBHY Ta CBOEPIAHY
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rpyny komnoweHTtis xanamOypy. TMpakTuyHO KOXHe IM'R MOXHA BBaXATH MOTEHLAHUM
xanambypom abo ocHOBGI0 A0 HLOrO. HacTynHiA Npuknag OMOHIMII ~ NONYNSpHe MEeKCUKAHCHKe
iM'st Hose NPOTUCTARNSETLCA aHrNIRCLKOMY NOXENHOMY TepMiHY H0Se (NOKEXHWA pykaB).

What did the Mexican fire chief name his two sons? Hose A and Hose B!.

Cxowe sBMLE CrOCTepiracTbCA NpY NPOTUCTABNEHHI iMeH Niofieil 3 3aranbHOBXMBAHUMM
nexcemamu:. Candy — candy (uyxepox), Penny — penny (MoHema 8 o0uH ueHm), Brandy — brandy
(Haniti 6pendi) Ta Dick — dick (HeHopMaTMBHE NO3HAYSHHR HONOBOID PENPOAYKTUBHOO OpraHy):

One for Canadians

A psychiatrist was conducting a group therapy session with four young mothers and their small
children. «You all have obsessions,» he observed.

To the first mother, (from Toronlfo) Mary, he said, « You are obsessed with eating. You've even
named your daughter Candy. »

He tumed to the second Mom, (from Montreal) Ann: « Your obsession is with money. Again, it
manifests itself in your child’s name, Penny. »

He tumed to the third Mom, Joyce (foom North Bay): «Your obsession is alcohol This too
shows itself in your child’s name, Brandy.»

At this point, the fourth mother, (from Newfoundland) Kathy, quietly got up, took her little boy by
the hand, and whispered, «Come on, Dick, this guy has no idea what he's talking about. Let's pick
up Peter and Willy from school and go get dinner.

CrosocnonyyeHHsn fishing pole, wo mae ABa 3HaYeHH] ~ @yOouka Ta noMLCLKuUl pubarka:
What do you call a Polish fisherman? - A fishing pole.

KpiMm TOro, B Tekctax aHexkaoTiB 4acTo CrnocTepiracTbCs MIMOBHA OMOHIMIs. Hanpwknaa,
iMeHHVK — kinder, Lo 3 HiMeLbKOi NepexnafacTbCh AK GUMUNA, TR NPUKMETHUK aHFMIRCLKOIO
MoBOI0 — GobpoauynusiLul:

No matter how kind you are... No matter how kind you are, German kids are kinder.

AHMNIACLKMIA iIMeHHUK city (Micmo) Ta tsidii, Ljo 3 MOBW HaBaxo nepeKnagacTbCa — fmax.
(Hasaxo, iHgiarcbinit Hapog, 1o npoxmBae Ha TepuTopii CLUA):

Spelling Bee... Navajo style

At a local Spelling Bee contest, a young Navajo child was asked to spell «City.»

The young child gets up, brushes her hair back with her fingers, straightens her dress, stands
tall and begins spelling..... uhh... b....i....r...d....

Upon finishing she says proudly with a smile, repeating the word, «Tsidlii »

Nofte: for non-Navajo speakers, the word tsldii means «birdy in Navajo.

Hasepemo npuknas MXMOBHOT OMOHIMIT y NONbCbKIA Ta aHrmidcbkili moeax: present
(TenepilLHii) — prezent (nogapyHok):

Jaki jest najlepszy prezent dia Anglika? - Present perfect.

Anrniickke cnoso Polish (nonsk) cxoxe 3a 3ByqaHHAM A0 NONLCLKOro Ai€cnoBa — palisz, Lo
o3Havae Kypumu. POHETUHHE HENOPO3YMIHHSA:

Stoi Polak przed sklepem i pije piwo. Podchodzi do niego Anglik i sie pyta: - Polisz? - Nie, pife.

®oronoriyimit kanamByp MoXHa HasBaT¥ NApOHIMIUHWM, KOrM CroBa NOZIGH, ane He
ineHTVuHi B HanUcaHKi i BumoBi (Graeme 2004, 13).

Y HacTynHoMy NpuKnagi, TonowiM lran (IpaH) nepepacTsCs 3a JONOMOTOI0 NAPOHIMY Jran-ic
(oaHOKOpEHEBI NEKCeMW, AKi BiAPI3HAIOTECA CyDiKCOM Ta OAHVM 3BYKOM), Mae Habrvmkene
3HaYeHHs J0 CNOBa ironic (ipoHiurull):

Persians are funny... ... Their jokes are always so lran-ic .

Abpesiauia Infemational Bank Account Number (IBAN) — mbxHapogHuiA Homep 6aHKIBCbKOro
paxyHKy Haraaye pociceke iM's feaH — fvan:

What is the name of a Russian man who has a checking account? IBAN.

HabnwxeHHs cniB 3a 3Bykamu: aHrnilicbke cnoBo check — nepegipka Ta NOfnbCoKWA €THOHIM
Czech: / have a Polish friend who is a sound technician, and a Czech one too.

Ockinbkv 3Ha4eHHs (hpa3eonoriamis 4acTo He 36iratoTbes i3 CyMOIO 3HAUEHL OKPEMO B3ATMX iX
KOMNOHEHTIB, Ue Cyrye YyA0BOK0 OCHOBOIO AN CTBOPEHHS kanambypy winsxom Gyksanizatlii
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Jhoppmio- 1 Ky Ty po3HaBdi MpiopuTeTH CYyUaclioro MOROIHABCTRA: HaITPSIMK, 1il Ta MbKIpCT il1apHa MeToI0N0Ti

3HAYEHHA KOMMIOHEHTIB. Y npuinagi, HaBeAEHOMY HUAME, iRIOMaTUuHe 3HaUeHHs frafiac do - no-

TPannATU A0 BCIX Ta CTPINATU Y BCIX. AHEKAOT € NPELIEASHTHOIO aNt3iEI0 HA PAAAHCHKO-(PIHCHKY

BilHY:

- Diaczego w Rosji nie ma $wigtego Mikolaja, tylko Dziadek Mr6z?

- Bo Rosjanie majg zfe wspomnienia z Finem, ktory trafiaf do wszystkich.

MNoeaHaHHA nekcemn marksman - CTpinok (daxiseup 3 TOMHOT CTpinb6M) 3 iMeHem BigoMOro
3acHOBHUKA Maprcusmy — Kapnom MapkcoM AeMOHCTpYeTECs Y HacTynHoMy aHexgoTi: What do
you call a communist sniper? - A marxman.

BovioBe MUCTELTBO AXY-AXUTCY — ju-jitst y CNIBBIAHOCMTLCR 3 ETHOHIMOM jew (EBpen).

Whats the best way to defend yourselfin Isreal? - Jewitsu.

BucHoBkn Ta nepcnextuau pocnimkernn. Mposeaere AocnipreHHA A03BOMAE 3pobuTy
BUCHOBOK NpO Te, LU0 @THOLEHTPU3M € OAHVMM 3 FronoBHUX ¢akTopiB MPOTUCTAB/IEHHA €THMNX
CNiNbHOT B pamkax GiHapHOT ono3nLlii «CBilt-yxui».

OCHOBHI PUCY aHEKROTY, Ak Moaudikauii (PONBKNOPY, BU3HAYAIOTLECA AHOHIMHICTIO, CBOEYACHI-
CTIO, HAPATUBHICTIO Ta TICHWM 3B'A30KOM 3 HAPORHOIO TPaauLIEto. SK piSHOBWI, KOMMHOTO, aHeK-
AOT MicTuTb B co6i Taki KaTeropil MOBNEHHEBOTO KaHpy: 3aBepLLIEHICTb, 3B'A3HICTD, iHdopmaTue-
HICTb, MOAANLHICTb, HTEPTEKCTYANIBHICTE Ta iHLLe.

OCHOBHVIMU ¢hYHKLISIMW NPELISAEHTHOCTI Ta CTEPEOTUNIB Y TEKCTI aHEKAOTY € KOHKPETU3ALYA
Ta CNPOLLUEHHA CMIPUAHATTA NPEACTaBHUKAMU OAHOrO €THOCY NPEACTABHUKIB iHLLIOT CNINBHOTH.
AHEKAO0T ETHIMHOT TeMaTHKN € ORHUM 3 HaNGINbLW NPOAYKTUBHUX MKepen NATBEPANKEHHA iCHY-
BaHHA HALOHANBHOMC Xapaktepy 3a AONOMOTOI0 BUCMIIOBAHHA CTEPEOTUNIB, LLO CKNanuch B
NPOLIECi MDKKYNbTYPHUX KOMYHIKALIT NPeACTaBHUKIB ETHIUHNX CRiNbHOT. POpMyBaHHA CyKynHOCTI
acoujaLii, Wo NoB'AgyloTh LiNboBY rpyny 3 HAGOPOM ONMUCOBUX XapaKTEPUCTUK, CTBOPIOE Nigrpy-
HTA Npouecy cTepeoTunisaLlii.

MepcnekTyBHUM BBaXKAaEMO AOCTIBKEHHA RBULLIA NPELSASHTHOCTI Ta CTEpPeOTUNHOCTI Ha Ma-
Tepiani IHLUX TeKCTiB.
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